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Delivery Note HOERBIGER

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH Bernbeurener Strae 13 86956 Schongau Germany

Ship-to: 198414 HOERBIGER Antriebstechnik GmbH

Bernbeurener StraRe 13 86956 Schongau Germany

www.hoerbiger.com
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4

. Delivery no.: 30646347
70026 M
fraly odugno (Bari) BA Delivery date: 24.05.2024

Sales order no: 20176008
Customer PO no.: 550004628501

Delivery: Complete
Contact: Manuela Brenauer
Telephone no.: +49 8861 2566 3724
E-mail: manuela.brenauer@hoerbiger.com
KUEHMME+FMNAGEL sl Net weight: 301,241 KG
ACCESTAZIOME MERCE Gross weight: 480,441 KG
Quantita dichiarata: [’680 No. of packages: 2
Quantits effettiva: Supplier Code.: 91000644

Tipo Imbatlaggio:
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Quantjta jmballi o ﬁo@
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Incoterms: EXW SCHONGAU [g,_)%fj ST gy “Sen,,
Mode of shipment:  Truck Coyp. 7 O
Unloading Point: 14248 SD V3 l,\’}\ \% 'J_ %;&?’g-c;,,
[tem Part no. Description Net Weight Qty. Unit
10  1012-0554-00 SLEEVE 101.75 0,179 G 1.680 PC
Cust, mat. no.: M0132988
Batch: 0020648254
Country of origin: DE
Commodity code: 87084099
900002 8000-2024-00 TBA-520880 80 PC
Customer Mat. no.: TBA-520880
Country of origin: 99
900003 8000-1878-00 EURO PALLET (WOOD} 1200X800X140 2 PC
Customer Mat. no.: TBA-520857
Country of origin: 99
Commodity code: 84142000
900004 8000-2025-00 Inlett DCT300 80 PC

Customer Mat. no.: TBA-501668

Management: Dipl.-Wirt. Ing. [FH} Themas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm
Registered Offlce: Schongau, District Court Munich, Commerclal reglster no.: HRB 113502
VAT identification no.: DE§ 12063283,/ Tax no.: 118/115/60277
Deutsche Bank Minchen, Bank coda 700 700 10, Account no.: 444010300

IBAN: DE?7 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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s
Delivery Note HOERBIGER
Delivery no.: 30646347
Item Part no. Description Net Weight Qty. Unit

Country of origin: 99

800005 8000-1880-00 PLASTIC LID 1200X800
Customer Mat. no.: TBA-520892
Country of origin: 99

2pPC

Transfer of ownership is according to our conditions of sales and delivery which govern all our supplies and
services. Please indicate Sales order no. and Customer no. on all correspondence.

Hoerbiger's latest Terms and Conditions are applicable. They are available on the Hoerbiger website
{https://www.hoerbiger.com/en/company/corporate-governance/terms-and-conditions.html).

Management: Dipl.-Wirt. Ing. {FH} Thomas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm

Registered Qffice: Schongau, District Court Munich, Commerelal register no.: H
VAT Identification no,: DEB12063283,f Tax no.: 119/115/60277

RB 113602

Deutsche Bank Minchen, Bank code 700 700 10, Account no.: 444010300
[BAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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Zlec. 1686714 [T Bielsko-Blata, tel, 33 499 00 30, wwwi.reml,.com.pl
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84K Sp. z 0.0,

ul. Bataliondw Chtopskich 50
25-671 Kielce

NIP: 9591955556

Nadawca {nazwisko lub nazwa, adras, kraj)
1 Absender {(Name, Anschrift, Land)
Sender (name, address, country)

Mlriabatechnlk HOERBIGER

HOERBIGER Antriebstechnlk GmbH
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